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RÓZSATEJ 
kitűnő teint-ápolóüzer 2 K 
fiatalos üdegégel kölcsönöz a bőrnek, 
hal/snmszappan hozzá 60 t. 

itiiiinő fogápoló száj¬ 
víz KI. 7<i.foRpor 88 f. 

legjobb 
li:i jt'cstii s/ci' 5 l TANNINGENE 

Hetekig megmarad és nem engedi festékét. 
Sötéls/őkére, barnára és feketére 

ANTON J. CERNY, Wien, levélre 
XVIII., Cári Ludwig-str. 6. Lerakat I. WallfischfT. 5, 

Raktár: gyógyszertárakban, parfümériákban stb. 

l;íriti rU<i,/klállilii* 1ÍMHI. 

Kwizda-fele Reslitnlions- fluid 
moaóviz lovak (fámára 

- S/óvédjegy, czimke és cto'uugolas vélve. -

Egy üveg ára 2 K 80 f 
40 év óta az udvari- éa verseny 
istállókban van használatban na 
gyobb strapáknál elő- és utoerő 
silóul, inak merevségénél, 
stb. az idomitásnál kiváló 
munkára képesiti a lovakat 

Kwitda-féle 
Restitutions - fluid 

csak a mellék-lt 
védj egy gyei va¬ 
lódi. Képes ár¬ 
jegyzéket ingyen 
és bérmentve 

Főraktár: Tőrük JOZSPl gyógy¬ 
szerész, Budapest, Király-n. l-' 

és Andrássy-ut 26. 

kellemes, hatásos hashajtószer 
felnőtteknek és gyermekeknek 

egyaránt. 
Enyhe és biztcs hashajtó, hatását orvosok 
többszörösen kipróbálták, s ezért a „Califig" 
néven ismert Kaliforniai Fügeszörp tisz¬ 
tasága és rendkívül jóhatásu tulajdonságai¬ 
nál togva állandó vagy múló székrekedés, 
emésztési zavarok és étvágytalanság esetén 
orvosok által ajánlott, szívesen használt szer. 
Különösen kell ügyelni a „Calitig" védjegyre 

L Minden gyógyszertárban kapható. Nagy üveg 3 kor. Kis üveg 2 kő 

Miért használja Ön a 

MENTHOL FOGSZAPPAN.T? 
Mert ez a legjobb és legolcsóbb fogtisztitószer. 
Legjobb azért, mert fertőtleníti, szagtalanítja a 
szájüreget, a fogakat fehérré teszi s a romlástól 
megóvja. Legolcsóbb azért, mert a menlhol fog-
szappan sokkal tovább ellait, niint az cnhüvelyes 
fogkrémek és szájvizek. — Ára gyógytárakban 
l korona. — Késziti SZTRAKA gyógysz. Moholon. 

egyi tisztítás, ruha- 2— 
festés, gözmosás 

ozimü ismertető füzetet bárkinek bérmentve 
küld Haltén berber Béla, Kassa. A..A..A..A.A..A. 
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V 

BLÚZOK 
FALÜDI LASZLÖ 

costum és pongyolák — 

BÜTOR Ízlésen éa szolid kivitelben, 
teljes lakberendezésekkész¬ 
pénz T agy részletre kapható 

Sárkány I. 
butoriparosnál, Budapest, 
VII., Erzsébet-körűt 26. sí. 

műhely és raktár. 

Szücsmester 
SCHWARTZ MÁRTON 

Budapest, VII., Károly-
körút 17. szám. 

Dús választék 
szőrme árukban. 
Mérték utáni rendelések. 
FIGYELEM ! ! ! 
:: 50.0OO pár czipő! :: 
4 pár czipö csak K 7.5O 
Több nagyobb gyár lizetésképle-
lensége következteben megbizattam 
nagyobb mennyiség árunak plaiiá-
sára mélyen eló'lállilási áron alul. 
Eladok tehát 2 pár úri, 2 pár női 
fűzős czipó't jól elkészítve, elegán¬ 
san kiállítva összaseu 7 K 50IÍII.-
ért. — Nagyság ezenliméterekben 
adandó meg. — Küldés utánvéttel. 
S . U R B A C H pzipö- kivitel 
K r a k a n 8 8 . Kicserélés meg¬ 
engedve, vagy a pénzt visszaadom. 

Telt kebel elérésére. 
. 

Szép keblet szerez-
m, ma már nem ké¬ 
pez titkot a liöl»v 
világ előli, >raiá, 

' P i l u l e s O r i -
entalesi(ke-
leti labdacsok) 
csodálatos ha-

| tása ismeretes 
Ezek a pilulák 

valóban 
azon tulaj-bírnak. 

^ ^ — -- - - hogv a 
keblet kifejlesztik, megszilárdítják 
és ii'jáalakilják, ép ügy a nyak és 
•vállcsontok üregeit megszüntetik 
az által, hcigy a kebelnek kecses 
teltséget kölcsönöznek a nélkül. 
hogy a derekat kibővítenék. A 
k e l e t i p i l u l á k főleg keleti nö¬ 
vénykivonatukból készülnek s n 
ártalmas arzéntől teljesen mente¬ 
sek. Hatását nem szabad hasonló 
czélú más külső vagy belső hasz¬ 
nálatra szolgáló szerrel összeté¬ 
veszteni. Egy több mint 20 évi 
eredmény a P i l u l e s Or i en ta -
l e s hírnevét megerősítette annyi¬ 
ra. hogy úgy a fiatal leánynak. 
mint az asszonynak az egyedüli 
eszköze arra, hogy telt s szilárd 
kebelre tegyen szert. Könnyű és 
diskrét kezelés, tartós eredmény 
már 2 havi használat után. Egy 
liveirerske használati utasítással 
6.45 kor., utánvéttel 6.75 kor. Fő¬ 
raktár Budapesten Török József 
VI., Király-utcia 12. Prágában 
Fr. Wittek & Co.Wassergasse 19. 

Évi h a t húzás l.OOO,OOO, 5OO,OOO, 3OO,OOO, 2OO,OOO, 1OO,OOO, 75,OOO koronás 
főnyereményekkel és számos nagy melléknyereménynyel. 

Legkisebb nyeremény 140 K készpény. és egy nyereményjegy, mely utóbbit készek vagyunk drbonként 50 Kárban megvenni. 

B^" Legközelebbi húzás f. hó 24-én *>OO9OOO koronás főnyereménynyel. "̂ ffl 

A Magyar Jelzálog-Hitelbanki Konverzionális Sorsjegyeket, 
melyeknek 

főnyereménye <3Cjy 1HÍ11ÍÓ korona, 
következő alapon adjuk el: 

I. Készpénzfizetés ellen a napi árfolyamon, vagyis jelenleg drbként 124 K árban. 
a) A sorsjegyeket utánvéttel Yagy a naptár előzetes beküldése ellen portómen¬ 

tesen küldjük. 
6) Darabonként H), korona előleg beküldése ellen a sorsjegyeket szám¬ 

jegyzék kiadása mellett és azonnali nyereményjogosnltsággal a vevő részére őrizetbe 
Tesszük és a jelenleg 124.— koronát kitevő napi árból hátralékos 114.— koronát a vevő 
terliére írjuk, mely hátralékból 14.— korona I9O9 junins hó l-ig küldendő be, mig a 
fennmaradó 100 korona, föltéve, hogy váratlan áresés nem áll be — tetszés szerinti 
részletekben törleszthetö. A megterhelendő bátralék utáni kamatok, melyeket 1ÍI09 decem¬ 
ber hó 31-ig kedvezménykép BVJo/o-ban állapitnnk meg, negyedévenként utólag fizetendők. 

I I . Részletiv a'akjában, darabonként 30 havi 5 koronás részletekre. 
A megrendelőjegy és az első részlet beküldése ellen küldjük nz 18831. évi XXXI. 

t.-ez. értelmében kiállított, a sorsjegyek számait és sorozatait feltüntető részletivet, mely¬ 
nek alapján a lészletív vevője már részt v é s / a húzásokon és az összes rész¬ 
letek leBzetése után a sorsjegy tényleges tulajdonába jut. 

lyérvények, 
melyek a folyó hó 21-én megtartandó húzáson 200.— korona n. é. A és B betűs sors-

' játszanak, darabonként !> koronás á r o n kaphatók. 

Szíveskedjék az alanti megrendeló'-jegyeket felhasználni és kívánságra készséggel szolgálunk eló'.etes felvilágosításokkal. 

„ H E R M E S " Magyar Általános Válfóiizlet Részvénytársaság Budapest, IV., Koronaherczeg-iifcza 5, 
Takarékbetéteket ; í S e í ^ : : ^ S - Safe-di-posit kisorsorolásból eredő árvcsz-

t e s é g ellen, biztosítunk. 

A kiadásunkban megjelenő „HERMES" sorsolási ellenőr előfizetési ára évi 2 korona. 
MegrendelőjegY készpénzfizetésre. 

„Hermes" Magyar Altalános Váltóüzlet 
Részvénytársaságnak Budapesten. 

Ezennel felkérem Önöket, hogy hirdet¬ 
ményük alapján . <lar:ilt magyar jcl-
záloghilelbaukt konverzlonálls sors 
jegyet portómentesen ezimemre elküldeni 
szíveskedjenek. 

Az ellenérték fejében a 124— korona 
vagyis koronát szíveskedjenek 
a küldeménynek utánvenni, — postantal-
ványnyal köldök. — 

Kelt 

Olvasható aláírás: 

Pontos ozün: 

_ 1 9 0 9 . 

Megrendelőjegy 10 K előleg beküldése eselén. 
„Hermes" Magyar Altalános VilUiizlet 

Részvénytársaságnak Budapesten 
Ezennel megrendelek Önöknél hirdetmé¬ 

nyük alapján darab magyar jel-
záloghftelbanki konverziónál!* sors¬ 
jegyet darabonként 124.— korona árban és 
kérem, hogy a sorjegye t részemre őri¬ 
zetbe venni és nekem a számjegyzéket be¬ 
küldeni szíveskedjenek. 

Előleg fejében küldök darabonként 10 
koronát, vagyis koronát posta¬ 
utalványon és kérem, hogy engem a hátra¬ 
lékos összeggel megterhelni és nekem a 
szükséges nyomtatványokat aláírás végett 
beküldeni szíveskedjenek. 

Kelt_. -1909_. 
Olvasható aláírás: 

Pontos czim : 

Megrendelője^ résztetivre. 
„Hermes" Magyar Általános Váltóüzlet 

Részvénytársaságnak, Budapesten. 
Ezennel megrendelek Önöknél hirdetmé¬ 

nyük alapján egy az 1888. 6vi XXXL t.-cz. 
értelmében kiállított részletivet 

darab magyar jelzáloghltel-
bankl konverzionalis sorsjegyről 

darabonként 30 havi 5 koronás részletfize¬ 
tésre, és felkérem Önöket, hojjy a részlet¬ 
ivet ezimemre beküldeni szíveskedjenek. Az 
első részlet fejében koronát kül¬ 
dök Önöknek postautalványon. 

Tudomásul veszem, hogy az eredeti sors¬ 
jegyek átvétele alkalmával a törvényes be 
lyegilletékek és felmerült portóköltségek 
általam megtérítendők. 

Kelt 1909 
Olvasható aláírás : 
Pontos czim: _ 

Me*rendelőjegy ígérvényre 
, , ' érmes" Magyar Á'ta'ános Váltóüzlet 

Részvénytársaságnak Budapesten. 
Ezennel megrendelek Önöknél hirdetmé¬ 

nyük alapján darál) Ígérvényt, 
a magyar jelr'.áloghitelbanki konverzionális 
sorsjegyeknek 1909 április 24-én megtar¬ 
tandó húzására és a darabonkinti 0.— ko¬ 
ronás ár fejében koronát 
postautalványnyal czimükro elküldtem. 

Kelt_ 1909 

Olvasható aláírás: 

Pontos czim : 

17. SZ. 1909 . (56. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

HÓIT S Y PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, ÁPRILIS 25. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utoza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

P, , f i . . . f Egész évre _. _ 18 korona. A iVi/djtroníkdi-val 
i Félévre _ _ _ 8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 

feltételek : [ Negyedévre _ _ 4 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a poetailag meg¬ 

határozott viteldíj is csatolandó. 

BENCZÚR GYULA KÉPE. 
ATIOLCZVANAS évek elején történt, hogy az 

akkori vallás- és közoktatásügyi miniszter, 
Trefort Ágoston, idegenben élő kiváló mű¬ 

vészünket, Benczúr Gyulát, a müncheni aka¬ 
démiáról haza hívta és egy újonnan felállított 
művészi felsőiskola élére állította. Benczúr 
minden kecsegtető kilátások nélkül ott hagyta 
dicsősége színterét és hazaköltözött Budapestre. 
Követték azon művészek is, a kiket az ő ki¬ 
alakuló művészi egyénisége körébe hódított. 
Rövid pár esztendő alatt felépült Budapest fő¬ 
város áldozatkészséges támogatásával a Bajza-
utcza művésznegyede. A szerény műtermek¬ 
ben szorgalmas munka folyik és a régi And-
rássy-úti Műcsarnok kiállításain új tehetségek 
nevei tűnnek fel az ismeretlenség" homályából. 

Benczúr Gyula kitartó munkásságát a siker 
koronázza. 

Az úttörés nehéz munkájában pedig igen 
szerény körülményekkel kellett egyelőre meg¬ 
elégednie. Abban az időben a kormány na¬ 
gyon keveset juttatott a képzőművészetek tá¬ 
mogatására. Nem voltak meczénások. Csak a 
kissebb méretű és árú műtárgyak találtak néha 
vevőre. 

Tizenöt esztendei vajúdás után végre javul¬ 
nak a körülmények és a kormány maga tekin¬ 
télyes összeget utal ki a közoktatásügyi mi¬ 
niszter kezeihez a czélból, hogy az újonnan 
épülő Szépművészeti Múzeum számára meg¬ 
szerezhesse a kiválóbb műtermékeket. 

A megrendelésekkel elhalmozott művészek 
munkásságáról beszámol az ezredévi kiállítás 
új Műcsarnoka. Új nevek, új tehetségek kerül¬ 
tek a nyilvánosság elé. A kormánynak azon 
dicséretre méltó fáradozása, hogy történelmi 
festményekben örökíttesse meg az elmúlt ezer 
esztendő dicsőséges korszakait, sajnos azon¬ 
ban nem sikerült. Alig három-négy művészi 
alkotás akadt az elkészült megrendelések kö¬ 
zött, mely kielégítette a várakozásokat.' Ezek 
is kisebb igényű történelmi epizód-megörökí¬ 
tések voltak. 

A lezajlott ezredévi ünnepségek azonban 
annyi festői jelenetet tártak elő, hogy önként 
kínálkozott az alkalom, ezek valamelyikét egy 
nagyobb szabású műben megörökíttetni. Régi 
igazság, hogy a legjobb történelmi festmény 
^ d i g az, a mely a cselekmény korában, 
közvetlen szemtanú kezétől származik. 

Szmrecsányi Miklóstól, a művészi ügyek ez 
idei vezetőjétől eredt az eszme, hogy az or¬ 
szággyűlés két házának hódolatát királyunk 
előtt, meg kell örökíttetni. Wlassics Gyula 
akkori miniszter magáévá tette a kitűnő esz¬ 
mét, rövid idő alatt kieszközölvén a kormány 
többi férfiainak egyhangú hozzájárulását. 

Ennek a nagyszabású műnek kivitelét Ben¬ 
czúr Gyulára bízták. 

Benczúr művészetét ugyanis alig néhány al¬ 
kotás képviseli Szépművészeti Múzeumunkban: 
Vajk keresztelése és egy Bachánsnő. Buda¬ 
vár bevétele Budapest főváros tulajdonában 
van. Magánosok között pedig alig van négy-

BENCZÚR GYULA FESTŐ ÁLLVÁNYA ELŐTT. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 
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RÉSZLET BENCZÚR GYULA MŰTERMÉBŐL. 

öt szerencsés, a kinek eredeti Benczúr alkotás 
függ falain. Benczúr e nagy felelősséggel és 
munkával járó megbízatást elfogadta és a köz¬ 
oktatási minisztériummal kötött szerződést alá¬ 
írva, 1899 őszén fogott hozzá a nagy munkához. 

Már javában dolgozott a nagyméretű képen, 
mikor évek múlva jelentkezett egy meczénás 
is a kép költségeinek fedezésére 60,000 korona 
erejéig, néhai Mészáros Károly személyében, 
a ki készséggel vállalta magára a fizetés ter¬ 
heit, kikötvén alapító levelében azt, hogy a 
műnek 1909 április 15-ikóig okvetlenül el kell 
készülnie, továbbá a jelenlevők tömegében 
apósának. Eibáry Ferencz főrendiházi tagnak, 
továbbá Rohonczy Gedeon és Fenyvessy Fe¬ 
rencz országgyűlési képviselőknek helyet kell 
biztosítani. 

Benczúr minden várakozásnak és kikötés¬ 
nek megfelelt. A mű kiviteléhez fűzött remé¬ 
nyeket pedig túlszárnyalta. Egyhangú elfogu¬ 
latlan kritika szerint Benczúr egy történelmi 
és művészi tekintetben máig úgyszólván egye¬ 
dül álló művel gazdagította nemzeti kincsein¬ 
ket. Fényes tehetségének minden képessége 
és tudása benne van a hatalmas alkotásban. 

A nagyméretű alkotást a "Vasárnapi Ujság» 
utolsóelőtti számában már bemutattuk, ez¬ 
úttal a festmény művészileg kiemelkedő rész¬ 
leteivel foglalkozunk. Benczúr a végleges ki¬ 
vitel megkezdése előtt több nagyobb méretű 
vázlatot készített A nehéz megoldású mű 
ugyanis megkívánta, hogy a hatalmas em¬ 
bertömegben helyet foglaljon az ország min¬ 
den jelese, vezórszerepet vivő férfia. A hét és 
fél méter hosszú és négy méter magas fest¬ 
ményen mintegy hetven arczképnek kellett 
helyett szorítani Ez pedig a legnehezebb 
része volt a művészi megoldásnak. Helyes el¬ 

osztással összekomponálni a hullámzó vonalú 
csoportokat, elosztani a pazar gazdagságú ru¬ 
házatok színegyvelegét, érvényre juttatni a 
szereplők méltóságát megillető rangsorozatot. 
Mindezt az összhatás gyengítése és a törté¬ 
neti hűség mellőzése nélkül. 

És épen ennek a legnagyobb nehézségnek 
nagyszerű megoldása bizonyítja ma Benczúr 
csodálni való művészi tudását. 

A királyi palota trónterme a jelenet szín¬ 
helye. Központja a kép baloldali mezejébe 
helyezett főcsoport, melynek kiemelkedő alakja 
a király. Körülötte sorakoznak az ország 
udvari és állami méltóságai. Ez a rész a 
kép legsikerültebb része. A király alakja, a 
főherczegek és zászlósurak csoportja elsősor¬ 
ban mesteri arczképcsoportozat, egyenként és 
összevéve. Az alakok térbeli elhelyezése és 
szemet gyönyörködtető színpompája igazán Ben-
czúros, a mint tanítványai mondják. Ez a cso¬ 
port pedig mintegy 17 alakot egyesít a király 
közvetlen közelében. A király alakját, mozgá¬ 
sát a mai napig élő művész így nem örökí¬ 
tette meg. Ez még nem is volt olyan nehéz 
feladat Benczúrnak, de volt ennél egy sokkal 
nehezebb : a királyné, a kit nem is lehetett élet 
után festeni. És mégis úgy ül ott, mintha élne. 

Milyen színes bravúrral van ugyané csoport 
közvetlen előterében a háttal álló Csáky püs¬ 
pök festve, kezében az apostoli kereszttel! 
A szingazdag uniformisok, díszruhák között 
egy még színesebb papi violavörös taláros ruha, 

A tróntól balra állanak a miniszterek sora¬ 
kozva. Ez a rész is nagy gondot adott a mes¬ 
ternek, mivel a távlat és színharmónia is azt 
követelte, hogy alárendeltebb csoportot képez¬ 
zenek, a nélkül, hogy jelentőségük kiseb¬ 
bednek. 

A kép középső terében áll Szilágyi Dezső, 
mondhatni nem , festett, de élő alakja, fekete 
diszmagyarban. Elénk gesztussal beszél. A moz¬ 
gása, tekintete olyan mesterileg van megörö¬ 
kítve, hogy ez egyedül is külön kiváló munka. 
Háta megett áll Károlyi Tibor, Vaszary Kolos. 
Széli Kálmán, gróf Csáky Albin, Tisza Kál¬ 
mán és Schlauch Lőrincz, megismétlődő bi¬ 
zonysága a nagy arczképfestő művészetének. 
A megettük alakuló csoportot Benczúr a kép 
jobb oldali előterébe hozta ki. 

Ez a kép második csodálni való része. Há¬ 
rom együtt mozgó alak. Háttal gróf Batthyánv 
Lajos, gróf Festetics Tasziló és a fövegé't 
megemelő gróf Zichy Jenő. Az ezek után he¬ 
lyezkedő embertömkelegben nagyszerű a két 
gróf Andrássy alakja, gróf Apponyi Albert 
és Berzeviczy Albert arczképe. 

Hetvennégy történelmi, politikai vezérszere¬ 
pet vivő alak együtt, ilyen pompás színes 
csoportban egyesítve, az utókor számára meg¬ 
örökítve. A szemlélő az első pillanatban nem 
tudja, ha a kép előtt megáll, hogy tulajdon-
kópen minek szentelje figyelmét. Bámulja-e a 
hullámzó vonalaival változatos összeállítást. 
az ízléses elhelyezést, beállítást, a közvetlen¬ 
séget, avagy a művész egyedül álló nagy raj¬ 
zoló képességét. Mindeme tudásaival Benczúr 
a képet olyan mozgalmassá és vonzó érdekes-
ségűvó tette, hogy eszünkbe sem jut az, hogy 
ez egy hivatalos megrendelés, melyet megkö¬ 
tött kézzel kellett megoldani, csaknem egészen 
lemondván a művészi szabadságról. Ez a mű 
részleteiben épen olyan nagybecsű, mint együt¬ 
tes hatásában. 

Kilencz esztendő gazdag művészi tapaszta¬ 
lata mind érvényre jutott benne. De tévednék. 
ha azt állítanám, hogy ezzel a mester mű¬ 
vészi tudásának tetőpontját érte el. 

Minden korszaknak megvannak a maga 
művészi divatjai. A gyönyörűségre vágyó szem 
minden téren ujjat kíván látni. A régi klasszi¬ 
kus mesgyén haladó alkotó tehetség egy-egy pil¬ 
lanatnyi sikerért feláldozza eddigi művészi hit¬ 
vallását és kitér az egyenes útról, bizarr irány¬ 
zatok áldozata lesz. Az arany középuton ba¬ 
ladó jut el ahhoz a czólhoz, melyig a régi 
kor klasszikus mesterei"jutottak el, maradandó 
becsű műveikkel, melyek a kultúra örök kin¬ 
csei maradnak minden korszakon át. Benczúr 
megmaradt ezen az egyenes utón. Művészi 
pályafutásának egyetlen esztendeje sem múlt 
el a nélkül, hogy művei nyomot ne hagytak 
volna művészetünk történelmében. Ezzel a 
művével pedig valósággal történetíróvá lett, 
mert az ő ecsetjének nincsen szüksége ma¬ 
gyarázó szövegre. Paur Géza. 

ADJON ISTEN MÁSNAK. 
Adjon Isten békét, kedvet 
Asszonyoknak, embereknek, 
Sok örömet mindenkinek, 
Pénzt, szerelmet, vágyat, hitet. 
Gyönyörű-kék itt az Ég. 

Úgy szeretném megtalálni, 
Úgy szeretnék azzá válni, 
Kinek az élet teher : 
Az ember könnyen megy el. 
Gyönyörű-kék itt az Ég. 

Ataladni úgy szeretném 
Sok hirtelen vágyam, eszmém, 
Sok drága kincset, nagyot, 
A mihez már vén vagyok. 
Gyönyörű-kék itt az Ég. 

Néha-néha szere'.emrnel 
Telik meg az ilyen ember. 
Néha-néha úgy megsajog, 
Más bánat, bú és más bajok. 
Gyönyörű-kék itt az Ég. 

(Monaco.) 

Adjon Isten ifjúságot, 
Szabadságot, boldogságot, 
Egészséget, pénzt és hitet 
Szerelmet, hírt mindenkinek. 
Gyönyörű-kék itt az Ég. 

GYÖNGYÖK. 
Gyermek-kaczaj mint pengő gyöngy pereg 
A csend mélyébe alvó délután. 
Játszik köröttem két apró gyerek, 
Bámulnak bábon, kardon, sok csudán, 
S kaczajuk, mint a gyöngysor, úgy pereg. 

Lelkem könnyes virága megremeg, 
Csodás sejtés indul rajt fakadásnak: 
Én is, én is voltam egyszer gyerek, 
Örült talán kardnak, fakatonának 
Lelkem, mely most könnyharmattól remeg. 

Oh mérhetetlen tenger, feledés ! 
Nyugszik talán öledben kagyló-ágyon 
Sok gyermek-öröm, gyermek-nevetés, 
Sok elfelejtett gyermek-kaczagásom, 
Oh mérhetetlen tenger, feledés ! 

Ki hozza fel, ki hozza fel 
A perczeket, mit az idő elöntött'? 
Múlt mosolyok nyomára oh ki lel ? 
Az Oczeánból a sok drága-gyöngyöt 
Ki hozza fel, ki hozza fel . . . 

Nagy Zoltán. 

A FEKETE VÁROS. 
REGÉNY. (Folytatóé.) 

Irta MIKSZÁTH KÁLMÁN. 

— Alkalmasint meglesz valahol a megyei 
levéltárban. Világosan emlékszem, hogy a 
krakkói polgármestertől jött a megkeresés, 
mintha most is előttem állna a pecsétje. 

- Régen lehetett ? 
— Bizony van már vagy tizenhat-tizenhét 

esztendeje, ha nem több. Akkor Toporczon 

voltam az alispán oldalánál s kérdést intéz¬ 
tünk illető Bibók Zsigmondra vonatkozólag az 
itteni szolgabiróhoz, a ki egyszerűen azt felelte, 
hogy Bibók Zsigmond meghalt s felesége más¬ 
hoz ment férjhez. 

- Hm. Az a szolgabiró talán én'voltam. 
- Nekem akkor felötlött a dolog, — foly-

tatá a vén írnok, — mert miképen tudakozód-
hátik a feleség az ura után, ha tudja, hogy 
meghalt, s miképen nem tudja, hogy meghalt, 
ha már máshoz ment férjhez? Ezért maradt 
meg az eszemben. 

- S nem emlegetted azt előttem is valami¬ 
kor? — kérdezte az alispán. 

- De bizony emlegettem egyszer, mindjárt 
mikor idejöttem és a, volt Bibók Zsigmondnét 
megismertem. Igenis fölvetettem a kérdést. 

- No ugy-e ? Mert homályosan derengett a 
fejemben, hogy erről az imposztor Bibókról 
tőled hallottam valamit. De hisz ez, ha így 
van . . . 

- Egy kis bigáinia, — egészítette ki Mor-
ton. — Ezt mindjárt akkor láttam, de mit kezd¬ 
jünk a holttal patvart? Egyszerűen azt felel¬ 
tük a krakkói polgármesternek, hogy meg¬ 
halt. 

- No, ugyan roszúl feleltétek, mert úgy 
hallom, él. 

- Hogy él ? Lehetetlen ! 
- De nemcsak él, hanem hogy ma meg is 

érkezett a faluba. Sőt ha nem csalódom a künn 
hallatszó csoszogásokban, hát épen itt van. 

A huszár lépett be, jelenteni, hogy Bibók 
Vincze van itt a feleségével s kegyes bebocsát-
tatásért esedeznek a viczeiepán úr seine elé. 

— Ketten vannak? 
- Egy harmadik úr is velők van. 

- Akkor én talán elmenjek ? — fordult az 
irnok kérdőleg az ura felé. 

Várj még egy kicsit. Figyelmeztetni akar¬ 
lak, hogy ha még eddig nem szóltál, hallgass 
ezentúl. Terveim vannak ezzel a Bibókkal. 
Mihelyt pedig bevégzitek a meghívók szétkül¬ 
dését, be kell menned Lőcsére, kikeresni a 
krakkói iratot a levéltárban, ha még meg¬ 
van. 

Morton távozása után, szerény kopogás és 
krákogás hangzott az ajtó előtt, majd a «sza¬ 
bad"-rá beléptek egymás után, elől a fehér¬ 
hajú Bibók, roskatag lábaival, melyek sötét¬ 
szürke botosokban végződtek, felsőtestét bárány¬ 
bőrrel bélelt bekecs fedte, vékony, vályús nyaka 
ellenben veres-fehér-zöl dszinü harasztból hor¬ 
golt kendőbe volt becsavargatva. Az aggastyán 
után a közös feleség tipegett, vöröscísíkos nagy-
kendőbe kötött fejéből csak az ijedt-eszeméi lát¬ 
szottak ki és az orra. Kezében vékony kendőcs-
két tartott, melylyel hol az orrát, hol a köny-
nyes szemeit törülte. Legutolsónak következett 
Vincze úr, abban a furcsa ruházatban, mely¬ 
ben megérkezett, csak a szablyáját hagyta ott¬ 
hon. Fesztelenül, otthonosan lépegetett a csi¬ 
nos, ősi képekkel díszített teremben, mintha 
örökké ilyenben mozgott volna, az íróasztalig 
jutva, a hol Görgey ült, pökhendi módon előre 
lépett s odanyújtotta a kezét az alispánnak: 

- Ego sum Sigismundus Bibók. 
Az alispánnak azonban mind a két keze el 

volt foglalva; az egyikkel könyökölt, a fejét 
nyugtatva rá, a másikkal a csibukja szárát tar¬ 
totta. 

Zsiga urat ez a hidegség megzavarta, némán 
meredt rá. Roppant imponáló volt az alispán 
komoly, zordon nagy feje. Maga a megtestesült 

Ady Endre. 
BENCZÚE GYULA LEGÚJABB FESTMÉNYEI, MŰTERMÉBEN. 
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hatalom. Az öreg Vincze úr lábait lassú resz-
ketegség fogta el. Az alispán észrevette és így 
szólt;: 

-j Üljön le, Bibók bátya; kegyelmed is le-
iühet, ifiasszony. 

A mi egyszersmind azt is jelentette, hogy 
Zsigmond úr maradjon állva. 

Az aggastyánt egy hatalmas köhögési roham 
lepte meg, annak az ereje alatt lehuppant egy 
székbe. Nagy, kinos csend következett. .Az al¬ 
ispán várakozva tekintgetett hol az egyikre, 
hol a másikra. 

— No, mi a szó ? — kérdé végre. 
Mire hátravetette a fejét Bibók Zsigmond s 

nemes emberhez illő módon, latinai kezdte elő¬ 
adni az esetet. Görgey félbeszakította: 

— Az öregek búzája kerül legelsőbben ga¬ 
ratra a malomban. Kegyelmed mondja el Bibók 
Vincze, mi hozta hozzám. 

Az aggastyán láthatólag összeszedte erejét, 
megrángatta elől a bekecsét, hogy jobban áll¬ 
jon, megtörülte a száját a bekecse új javai, 
aztán nyöszörgő, gyenge hangon, mely szinte 
darázsdöngéshez hasonlított, ugyancsak latinul 
kezdte ecsetelni, hogy életének békésen evező 
csónakját, mely immár a végső kikötőhelyhez 
közeleg, milyen csapás és veszedelem érte vá¬ 
ratlanul. 

- És mi legyen az ? — kérdezte az alispán 
gépiesen. 

- Megérkezett a fiam, — nyögte fájdalmas 

hangon, — a fiam, a kit holtnak hittem s a 
kinek a feleségét, a mint azt tudja is a tekin¬ 
tetes alispán úr, Isten és emberek előtt a hazai 
törvények szerint hites házastársamul vettem 
s vele fiákat nemzettem a hazának és a dicső¬ 
séges nemességnek. 

- Hm, ez bizony baj, — morogta az alis¬ 
pán, — de minthogy az ifiasszonyról is van 
szó, mért nem beszél kegyelmed magyarul? És 
mindenekelőtt azt mondja meg, miért jöttek 
ezzel hozzám? 

- Azért jöttünk, rogo humillime, hogy tes¬ 
sék köztünk rendet csinálni, — rebegte az ag¬ 
gastyán magyarul, kezeit könyörgésre téve 
össze. 

- Egyenesen azért jöttünk, tudván a tekin¬ 
tetes alispán úr bölcsességét s mindenekben 
való tökéletességét, - szólt közbe Zsiga úr 
mézes-mázos hangon. 

- Mert így egy perczig se élhetünk egy 
fedél alatt, — folytatá Vincze úr, hófehér, lenge 
haját hátrasimítva s a magyar szöveggel kiesve 
egyszersmind a kifejezések előkelőségéből a 
népiesbe, — azt se tudván, hogy melyik malacz 
ki ökre. 

Az alispán megsajnálta a reszkető aggas¬ 
tyánt, kinek arczán a kétségbeesés sötétlett, 
egy kis ravasz rést nyitott meg előtte. 

Tehát ez az úr fia kegyelmednek? -
szólt Bibók Zsigmondra mutatva. - - Tényleg 
ő a fia? Nézze meg jól. 

- A véremet csak nem tagadhatom meg, — 
felelte az aggastyán. 

- A kegyelmed egykori férje ez ? — kérdé 
az asszonytól. — Eáismer? 

- Eáismerek, — monda az rekedten, fojtott 
hangon, a nélkül, hogy ráemelné a szemeit. 

Az alispán boszúsan morzsolgatta a bajuszát 
és Bibók Zsigmondhoz fordult. 

- Hát hol volt annyi ideig, mórt nem adott 
jelt életbenlétéről? 

Hiszen csak az kellett Zsiga úrnak, hogy be¬ 
szabaduljon a múltjába, kalandok, élmények, vi¬ 
téz tettek szines birodalmába. Hogyan esett el a 
hazáért Thököly zászlói alatt az eperjesi pázsi¬ 
ton. A környékbeli nemesek közül többen lát¬ 
hatták elestét, ott küzdött mellette a Görgőre való 
Vállay Friczi is, aztán Fehér Károly, Csemiczky 
Gábor Farkasfalváról, nem csoda, ha itthon 
halálát mondották. A mi azt illeti, nyilván el¬ 
temetik vala a halottak között, ha az egyik 
németnek, azok közül, a kik a csatatér eltaka¬ 
rításával voltak megbízva, meg nem tetszett 
volna a szép rámás kordován csizmája (a lőcsei 
Mikucska varrta remekbe) s mielőtt feltették 
volna a sírgödörbe szállító targonczára, le nem 
próbálja húzni a lábáról. Ebben a nagy ránga-
tásban a sajgó fájdalomtól egyszerre fölszisz¬ 
szent s ime látták, hogy él. így került a kór¬ 
házba s aztán a labancz sereghez. Ott volt 
kénytelen szolgálni évekig, míg alkalomadtán 
átszökött Lengyelországba. Erre az időre esik 

a Thököly betörése Erdélybe, a mit hallván, 
lengyel nemesekből és vasgyúró parasztlegé¬ 
nyekből csapatot szervezett, melylyel sok vi¬ 
szontagság közt behatolt ugyan Erdélybe, de 
szerencsétlenül a kuruczok helyett Heiszter 
kezeibe került, majd évekig tartó fogságba ju¬ 
tott az olmützi várba, a hol egész idáig kuk¬ 
solt s legfeljebb a madártól küldhetett volna 
üzenetet, azt is csak akkor, ha a czellájában 
levő patkányok változtak volna át madarakká 
s röpültek volna ki az ólmos ablakon, egyenest 
Görgő felé. 

A «kapitány» mindezt hosszan, szélesen be¬ 
szélte el, mindenféle kitérésekkel, mialatt az 
alispán hallgatta is, nem is, tudván, hogy sok 
ebben a meséi elem. Inkább az ügy velején 
forgatta elméjét s midőn Zsiga úr bevégezte 
a curriculum vitae-t, letette a csibukját csen¬ 
desen. 

- Az eset igen egyszerű, — monda jóaka-
ratú szelidséggel, s mindhárman érdekfeszül¬ 
ten csüggtek ajkain. — Bibók Zsigmond elő¬ 
adása szerint csak azt állapíthatom meg, hogy 
semmi üldözendő bűnt nem látok, kegyelmetek 
mind jóhiszeműek, tehát nem vétkesek. Dixi. 

- Úgy, de atyám uram azt akarja, — szólt 
Bibók kapitány, — hogy a tekintetes úr döntse 
el, kié legyen az asszony. Sőt mindnyájan eb¬ 
ben állapodtunk meg. 

Az alispán a fejét rázta: 
- Ebben én Ítéletet nem mondhatok, mert 

a házasságok az égben köttetnek, én pedig 
csak Szepes vármegyében vagyok viczeispán, 
az égben én semmi se vagyok. Az Isten szolgái 
talán tehetnek változást, de csak más okból. 
Ebből nem. A törvény ebben az esetben vilá¬ 
gos. Az asszony azé, a kivel előbb esküdött. 

- No, ugy-e mondtam ? - - bizonykodott 
Zsiga úr diadalmasan. 

Az öreg Bibók szeme könnybe lábbadt. 
- Ne védd el tőlem a Zsuzsát, Zsiga. Te 

már elszoktál tőle, — nyöszörögte ügyefogyot-
tan. — Ne menj el, Zsuzsa, ne hagyj el. Mivé 
lennék én te nélküled? Oh, tekintetes alispán 
úr, könyörgöm a jóságos szivéhez, ne engedje 
tőlem elvenni a Zsuzsit . . . Inkább odaadom 
mindenemet. Térdreborulva kérem, tekintetes 
alispán úr, tekintse tisztességben megőszült 
fejemet, gyámoltalan öreg voltomat, tekintse 
azt, hogy a Bibókok mindig hű szolgái voltak 
a Görgey-nemzetségnek. (A kezeit tördelte.) 
Kihez menjek, hova menjek panaszra én, föl-
séges Istenem? 

Az alispánt mindjobban meghatotta az ag¬ 
gastyán bánata. 

- Vigasztalódjék, bátyám uram, de lássa, a 
mi törvény, az törvény . . . 

- Oh jaj, miféle törvény az! — tört ki az 
öreg. — Istenasszonynak festitek ti földi hatal¬ 
masok s egy vak bestia. Azt mondja a törvény¬ 
iek, hogy az asszony a fiamé, holott most már 
körülbelül csak annyi köze van fiamhoz, hogy 
egy pap egyszer beírta mint házastársakat egy 
könyvbe, míg én velem, a kinek két fiat szült, 
összeforrt úgyszólván egész élete. Ha nálam 
marad, a fiam elveszti feleségét, de ő még java 
férfi, könnyen találhat másikat, ha neki ítéli¬ 
tek, én elvesztettem a feleségemet s egyszers¬ 
mind fiaim anyját. Aztán én csak rövid ideig 
elek, egyik lábam a sírban. Ő még visszakap¬ 
hatja az asszonyt. Neki megmarad a reménye. 
Nekem az se marad. 

- De én is szeretem ám a feleségemet, 
atyára uram, — ellenveté Zsiga úr, nyegle han-
£on- — Az én szivem sincs kőből. De mert 
atyám uramnak is engedelmes fia óhajtanék 
maradni, igazán megbolondulni való, hogy mit 
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- Mindig jó gyermekem voltál, — s az öreg 
úr mécsese most már eltört, sirni kezdett, mint 
egy gyerek, — Zsigucza, Zsigucza, legidősebb 
fiacskám, kívánj tőlem akármit, csak a Zsuzsit 
ne kívánd! 

A szeretett asszony pedig, a kiért ez a ver¬ 
sengés folyt, ott állott ezalatt némán, roska¬ 
dozó inakkal, reszketve, mint a nyárfalevél, 
szemeit lesütötte s mereven nézte a padlón a 
téli napfény tánczoló játékát. 

— Nos, talán lehetne valamely békés meg¬ 
oldást. keresni, — mond az alispán, — de ezt 
nem a szepesi alispán tanácsolja, hanem csak 
Görgey Pál. Nem okvetetlenül szükséges min¬ 
dent a papok orrára kötni. Az eset végre is 
rendkívüli, nem lehet közönséges mértéken 
latolni. Kegyelmetek úgy élnek ezentúl is, a 
hogy akarnak. Kinek mi köze hozzá? Hanem 
ez főleg attól függ, hogy az ifiasszony mit akar. 
Még eddig egyetlen szavát se hallottam, azért 
csak ki a színnel. Halljuk. 

Az asszony sápadt arczát gyenge pír fes¬ 
tette át s még lejebb húzta a kendőt az 
arczára. 

-•— Legjobb lesz, —\ monda akadozva, — leg¬ 
jobb lesz, ha a tekintetes alispán úr kivitet 
engem innen és lenyakaztat az udvaron, ak¬ 
kor legalább mind a két Bibók Özvegy lesz. 

— Ostoba asszonyi beszéd, - - bosszanko¬ 
dott Görgey. — Azt mondja meg, tiszta szive 
szerint, kit választana élettársul, ha például a 
törvény megengedné ? No, mért nem felel ? 

Habozva emelte rá lázban villogó szemeit. 
— Nem merem megmondani, — lihegte. 
— Úgy? Ebben igaza lehet. Jöjjön át a má¬ 

sik szobába s ott gyónjon meg nekem, mint a 
papnak. 

Átvezette a szomszéd benyílóba, hol nagy 
ügygyei-bajjal kihúzta Bibóknéból az igazi vé¬ 
leményét. 

— A mostani uramat megszoktam, hozzá¬ 
öregedtem s a fiaimtól is szégyenelném vissza¬ 
menni a régihez. 

^Folytatása következik.) 

Tlmntcr György, franczia iró, kinek «Passe-
Partouta czimű háromfelvonásos darabja hatá¬ 
rozott színpadi sikert aratott a Nemzeti Szín¬ 
házban, a párisi napisajtó jellemzését tűzte ki 
czéljául. «Passe-Partout» a czime egy párisi 
újságnak, a mely botrányokra, leleplezésekre 
'vadászik, az irodalmat, politikát, közgazdaságot 
puszta üzletnek tekinti, az írókon nyerészke¬ 
dik, a bankárokat zsarolja s a politikusokat 
meghunyászkodásra kényszeríti. Thurner mo¬ 
dern rablólovagoknak mutatja be a párisi hír¬ 
lapírókat s bár kedélyes világításba helyezi 
őket és szerkesztőségi életüket s bár így a 
kaján gúnyt pajkos tréfával enyhíti: a műben 
erősen érezhető a sajtó elleni epés indulat. 
Mi a távolból természetesen nem tudhatjuk, 
valóban olyan-e a franczia sajtó, a milyennek 
Thurner festi, vagy pedig csak egyéni sérelem 
és keserűség birta-e öt arra, hogy szerkesztö-
és irótársait pellengérre állítsa. De bármilye¬ 
nek legyenek is a párisi zsurnalisztika hősei, 
annyi bizonyos, hogy Thurner közönsége, a 
melynek nem nyílik alkalma arra, hogy a napi¬ 
lapok műhelyébe tekintsen, csak mulat az ilyen 
leleplezéseken s ennek tulajdonítható a mű 
színpadi hatása. Ezért tetszett nálunk is leg¬ 
inkább a második felvonás, mely a szerkesz¬ 
tőségi életet mutatja be. 

Maga a cselekmény, a mely ebben a "kör¬ 
nyezetben lejátszódik, kevés figyelmet érdéinél. 
Voltakép nem is mondható drámái .cselek¬ 
ménynek. Mindössze annyi, hogy egy szegény, 
fiatal özvegyasszony, két gyermek anyja, irodai 
alkalmazást talál a szerkesztőségben, de a ki-
sértések daczára erényes marad, míg végre á 
főszerkesztő ostromlására már-már elbukik s 
csak a főszerkesztő öcscse menti meg erköl¬ 
csös intelmeivel. Mindez lélekemelő, s meg¬ 
ható az is, hogy az erényes szerkesztő-öcses 
bátyjának beleegyezésével nőül veszi az özvegy-
asszonyt ; csak az a baj, hogy mindebben 
semmi lélektani igazság nincsen. Igen gyanús 
az asszony, a ki állítólag tiszta, nemes lélek, 
de a főszerkesztő legelső ostromlására már 
megtántorodik. S mosolyt kelt az ő «erénye», 
a mely csak annak köszönhető, hogy az öcscs 
a kellő pillanatban jelent meg megmentésére. 
S minő jövőbeli kilátásai lehetnek a férfinak, 
ha már házassága előtt is csak szónoki közbe-
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lépése tartotta meg a nőt az erény út¬ 
ján. Még az a vigasza sincs, hogy őt 
szereti ez az asszony, a ki házasság 
nélkül volt kész a másiké lenni, holott 
ő hozzá csak a házassági biztos el¬ 
látás reményében megy. Különben is 
szánalmat érdemel a férfi, a ki bátyjá¬ 
val szemben csak pityeregni tud, s be¬ 
éri azzal a boldogsággal, a melyet 
bátyja kellő pillanatban elveszített. 
Nem kevésbbé képtelen jellem a bátya, 
a vakmerő, zsaroló főszerkesztő alakja, 
a kit a műben a nagy Napóleonhoz 
hasonlítanak, s a ki testvérével szem¬ 
ben a mű végéig a legszivtelenebbül 
viselkedik. Csodáljuk a franczia szer¬ 
zőt, hogy nem tudja, mily gyönge, 
szinte önfeláldozón gyönge volt Napó¬ 
leon rokonaival szemben, s még in¬ 
kább csodáljuk a mű végének azt a 
hihetetlen fordulatát, hogy a testvéreit 
mellőző, velük szemben lelketlen s 
önző «új Napóleon» egyszerre ellá¬ 
gyul s meghatottan teszi az asszony 
kezét a szegény öccs kezébe. Vagy ta¬ 
lán ez is csak újabb rósz tett, a mely-
lyel fivérét sújtani akarja? 

A szerző érzelgős történetet illesz¬ 
tett a hírlapirodalomról szóló gúny¬ 
iratba, de ezzel csak felhígította a gúnyt 
s mulatságossá tette az érzelmességet. 
S végelemzésben nem nyújtott egye¬ 
bet, mint azok, a kiket kigúnyolni 
akart, t. i. leleplezést. De míg azok 
bankárokat s politikusokat lepleznek 
le, ő magukról a leleplezőkről rántja 
le a leplet. Tehát ő is csak ama 
párisi hírlapírók közé tartozik, csak¬ 
hogy ujsághasábok helyett színpadon 
szólal meg s nem idegenekkel, ha¬ 
nem a társaival szemben lép föl leleple-
zőnek. 

A szereplők közül̂  kivált Odry a főszer¬ 
kesztő alakításával. Eletet hozott a színpadra 
s markáns, fölényes föllépésével dominált a 
cselekményben. Kívüle Somlai, Gál, Rózsa¬ 
hegyi tetszettek. A női szereplők közül elisme¬ 
rés illeti Fáy Szerénát, Ligeti Juliskát, F. Döm-
jén Eózát és Vízvári Mariskát. A művet Színi 
Gyula kitűnően fordította magyarra. 

Palágyi Lajos. 

POPOVICS SÁNDOR 
A mostani időpontban a rendesnél is na¬ 

gyobb fontosságú állás az osztrák-magyar 
bank főkormányzójának állása s a kit betölté¬ 
sére hivatottnak találnak, annak nemcsak a 
pénzügyi és közgazdasági ügyekben elsőrendű 
szakembernek kell lennie, hanem a kormá¬ 
nyok, a parlamentek s az egész közvélemény 
bizalmi emberének is, a kinek személyéhez 
közel se fér semmi olyan, a mi félreértésekre 
és ellenvetésekre vezethetne. S jellemző dolog, 
hogy mikor most ez előkelő helynek magyar 
emberrel való betöltésére került a sor, úgy¬ 
szólván maga a helyzet vetette fel, mintegy a 
dolgok természetéből folyólag, Popovics Sándor 
nevét. 

Az a fényes pálya, melyet az új főkor-
mányzó aránylag igen rövid idő alatt meg¬ 
futott, vigasztaló és bátorító momentum mind¬ 
azoknak, a kik aggodalommal nézik közéletünk 
erkölcseinek állapotát. Popovics Sándor az élő 
bizonyíték, hogy csakugyan lehet nálunk fé¬ 
nyes karriert csinálni, ha az ember nem 
támaszkodik is származásra, családi s egyéb 
összeköttetésre s nincs is megáldva a hegyes 
könyökkel törtetós művészetével, hanem csupán 
a maga tudásával, a maga munkabírásával, 
szóval, kizárólag egyéni súlyával csinálja a 
maga útját, ügy mondják, Wekerle Sándor 
még egyetemi magántanár korában ismerte 
fel tanítványának, Popovicsnak kiváló képes¬ 
ségeit s ő biztatta fel az eredetileg ügyvédnek 
készült fiatalembert, hogy lépjen be a pénz¬ 
ügyminisztériumba. 1884-ben kezdte meg az 
állami szolgálatot s ettől fogva szokatlan 
gyorsasággal lépett elő. A valuta-reform nagy 
művében valósággal jobbkeze, egyik legkiválóbb 
munkatársa volt Wekerlének, az Ausztriával 
folytatott kiegyezési tárgyalásokban, az osztrák¬ 
magyar bank szabadalmának megújításakor s 

POPOVICS SÁNDOR 

az azóta történt minden nevezetesebb pénz¬ 
ügyi reformban mindig ott láttuk, mint a 
magyar álláspont s a magyar közgazdasági 
érdek egyik legkeményebb harczosát. Az oszt¬ 
rák-magyar bank ügyeivel azelőtt is sokat 
foglalkozott; az ő műve az adóhivataloknak 
a bank zsiró-forgalmába való bevonása, már 
1892-ben pedig helyettes kormánybiztosa, 
1903-ban pedig kormánybiztosa lett a bank¬ 
nak. Lehetett volna miniszter már régebben 
is, de a politikai szereplés nem vonzotta s 
nem akarta magát a miniszteri állás bizony¬ 
talan eshetőségeinek kitenni, mert nem akart 
egy esetleges válság esetén a munka teréről 
leszorulni. Dolgozni akart, semmi egyebet. 
Anyagi előnyök nem vonzották, agglegény 
ember, úgymondják, egy diák vagy kishivatal-
nok igénytelenségével él, - - élete igazi tar¬ 
talmát a munka adja meg. 

Fiatal ember, nem több 47 évesnél, munka¬ 
ereje teljességében van, komoly és nemes 
becsvágy viszi előre. Mindenki azzal a biza¬ 
lommal nézi őt a főkormányzóságban, hogy 
itt nagy és becses szolgálatokat fog tenni s 
hogy fényes pályája még nem tekinthető 
befejezettnek: még nevezetes alkotásokat vár 
tőle a jövőben a közvélemény. 

Á TÖRÖK TRÓN VÁROMÁNYOSAI. 
Rosad és Jusszuf Izzeddin. 

Három év előtt, Abdul Hamid szultán nagy 
betegségének idején, sok szó esett a török 
trónöröklés rendjének megváltoztatásáról, mert 
a szultán Burhaneddin herczegnek, az ő ked¬ 
velt, ötödik fiának szerette volna biztosítani 
a trónt. A német befolyás, mely akkor vi¬ 
rágzó korát élte a Boszporus mellett, kedve¬ 
zett a szultán óhajtásának s akkor sokan hit¬ 
ték, hogy ez az ifjú, most huszonnégy éves 
császári herczeg veszi át a szultán halála 
után a próféta örökét. De a kik ebben hittek, 
nem vetettek számot a török nép konzervatív 
természetével, mely szivósan ragaszkodik a 
hagyományokhoz a trónöröklés kérdésében is. 

Törökországban majdnem háromszáz év óta 
az uralkodó Oszmán ház legidősebb tagjára 
száll a szultán hatalma és méltósága. A trón¬ 
öröklésnek ez a rendje segítette trónra az 
1876-ban meggyilkolt Abdul Aziz halála után 
Murád szultánt, ennek letétele után pedig 
Abdul Hamidot. A trón várományosa, ugyané 

házi törvény rendelkezése szerint, most 
Rcsad herczeg, Abdul Hamid szultán 
testvéröcscse, s utána következik 
trónöröklés sorrendjében Jusszuf Iz. 
zeddin herczeg, a meggyilkolt Abdul 
Aziz szultán elsőszülött fia. Az ifjú 
Burhaneddin herczegnek a trónra való 
jelölése egyértelmű lett volna tizen¬ 
három, a trónöröklésre jogosult csá¬ 
szári herczegnek mellőzésével. 

Abdul Hamid szultán terve nem si¬ 
került s annak jeléül, hogy a török 
nemzet változatlanul ragaszkodik a 
trónöröklésnek I. Achmed szultán ha¬ 
lála, vagyis 1617 óta hagyományossá 
vált rendjéhez, az ellenforradalomhoz 
csatlakozott maczedóniai csapatok e 
hó 17-ikén, elpártolva a szultántól, 
Eesad herczeget kiáltották ki szultán¬ 
nak. Nem is fér ahhoz kétség, hogy 
ha az ifjútörökök ellenforradalma meg¬ 
fosztaná trónjától Abdul Hamidot, az 
ottomán birodalom császári trónjának 
legközelebbi jelöltjei első sorban Eesad 
herczeg, másod sorban, mint prezump-
tiv trónörökös, Jusszuf Izzeddin her¬ 
czeg. E két férfiú mindegyike túl van 
már életének java korán. 

Resad herczeg, Abdul Medsid szul¬ 
tánnak másodszülött fia, most hat¬ 
vanöt éves, tehát csak két évvel ifjabb 
testvérbátyjánál, Abdul Hamid szul¬ 
tánnál. Jó szívű, de beteges ember. 
Azt mondják róla, hogy soha sem 
helyeselte bátyjának rideg abszolutiz¬ 
musát, s híve az európai reformok¬ 
nak. Együtt tanult bátyjával, de szor¬ 
galmasabb tanuló volt nála. Úgy mond¬ 
ják, jól beszél francziául, de kétségtelen, 
hogy a keleti nyelveket kitűnően ismeri 

s perzsául költeményeket is írt. Bátyjával ritkán 
látják egymást, mindig feszült viszonyban is vol¬ 
tak egymással. A mi eléggé érthető, mert Ab¬ 
dul Hamid a kellemetlen utódot látta benne, 
kit szivesen forgatott volna ki jogaiból. Ennek 
következtében Eesad efendi, bátyjának trónra¬ 
lépte óta valósággal számüzöttként élt a Dolma 
Bagcse palota egyik épületében, alig érintkezve 
a török főurakkal is, mert a szultán félté¬ 
kenysége távoltart tőle mindenkit, a ki ad 
valamit jövőjére, vagy arra, hogy egy szép 
reggelen kedve ellenére útnak ne indítsák a 
nagy birodalom valamelyik távoli zugába, hon¬ 
nan nincs visszatérés. Meg kell csak figyelni — 
beszélte Burhaneddin herczeg trón jelöltségének 
napjaiban egy levélíró — midőn Eesad efendi 
nagynéha végighajtat a városon. A mint fel¬ 
tűnnek messziről a fogat előtt nyargaló őrök, 
néptelenné válik az utcza. Az emberek ijedten 
kapják félre a fejőket, vagy meghúzódnak a 
kapuban. Még rá sem mernek tekinteni jö¬ 
vendő urukra, mert már az is gyanús lehetne 
a padisah szemében, ki titkos rendőrei által 
mindent meglát és mindent meghall. Annyira 
megy a zsarnoki uralomtól való félelem, hogy 
még a nevét sem merik kimondani Eesad 
efendinek. A trónörökös nem is szerepelt a 
nyilvánosság előtt a legutóbbi időkig s való¬ 
sággal az újszerűség ingerével hatott, midőn 
az új-török parlament megnyitó ülésén a többi 
császári herczeg sorában megjelent az ural¬ 
kodóház páholyában Resad efendi is. 

A prezumptiv trónörökös Jusszuf Izzeddin 
herczeg. Kedvelt fia volt Abdul Aziz szultán¬ 
nak, ki az ő javára - - é p úgy, mint Abdul 
Hamid szultán három évvel ezelőtt Burhaned¬ 
din herczeg javára —meg akarta változtatni 
a trónöröklés rendjét. Trónjával és életével 
fizetett meg ezért a szándékáért. Eesad efendi 
után az Oszmán-háznak Jusszuf Izzeddin a leg¬ 
idősebb herczege. Konstantinápolyban 1856-ban 
született s most ötvenhárom éves. Atyja mind¬ 
haláláig a legnagyobb szeretettel és bizalom¬ 
mal viseltetette fia iránt, ki rövid ideig tartó 
fogságában is mellette volt. 

Jusszuf Izzeddin herczeg ifjúkorában, mint 
a legtöbb császári herczeg, első sorban a ka¬ 
tonai tanulmányoknak élt a pancaldi katonai 
iskolában s atyja, körülbelül egy évvel halála 
előtt, a császái-i testőrség parancsnokának czí-
mét és rangját ruházta reá. Az ifjú herezeg. 
atyja tragikus halála után visszavonult a köz¬ 
szerepléstől és sokat tanult. Ügy mondják, ala¬ 
pos ismerője az arab, török és európai törté¬ 

netírásnak s a többi közt átjavította Ham-
iner-Purgstall báró munkájának, az oszmán 
birodalom történetének (Pest, 1834—46.) egyes 
részeit. Műveltsége megfelel az európai ural-
kodóházbeli herczegek műveltségének. A fran¬ 
czia nyelvben, a nemzetközi jogban s a nem¬ 
zetgazdaságban a franczia monsieur de Varaise 
volt mestere. Egy izben reformterveket dol¬ 
gozott ki, javítani akarva a zsarnoki közigaz¬ 
gatás visszásságain s a hanyatlásnak indult 
török tengerészet gyarlóságain, s nem rajta 
múlt, hogy jó törekvése sikerrel nem járt. 
Komoly figyelemmel kisérte az európai had¬ 
seregek hadvezetését és hadgyakorlatait s a 
legutóbbi török hadgyakorlatok terve az ő fel¬ 
ügyelete alatt készült. Nem érdektelen tudni, 
hogy lefordította De la Croix, Bonal és Lan-
glois tábornokok hadtudományi műveit, de 
munkáját még nem tette közzé. Atyja halálá¬ 
ról írt emlékiratai valamikor érdekes kutfor-
rásai lesznek a történetírásnak. 

Egyebekben előkelő modorú, nyílt szivü férfiú; 
részvéttel viseltetik a szegények és elnyomot¬ 
tak iránt, bármely fajhoz tartozzanak is. Val¬ 
lási előítéletei nincsenek. Ilyennek mondja őt 
az ifjú-törököknek Londonban megjelenő folyó¬ 
irata (The Near East), melynek czikkéből éle¬ 
tének ez adatait merítettem. 

Múlt év nyarán a következő szavakba fog¬ 
lalta a szabadságról vallott nézeteit egy beszé¬ 
dében, melyet a Csamlidja hangversenyterme-
ben mondott nagy hallgatóság előtt: 

— Boldog vagyok, hogy a szabadság hívei 
közt látom honfitársaimat. A szabadság a nem¬ 
zeti haladás biztosítéka és csak az a nemzet 
boldogul, mely szabad. Isten óvja meg sza¬ 
badságunkat ! 

A herczeg nagy bámul ója az európai művé¬ 
szet, tudomány és irodalom haladásának s 
bizik benne, hogy eljön az idő, midőn Török¬ 
ország is részt vesz a művelt európai népek 
versenyében. Őszinte barátja azoknak a nem¬ 
zeteknek, melyek hű barátai voltak Török¬ 
országnak. Nagy angolbarát, s leányát, Suk-
ríe-i is angol nevelésben részesítette. 

Eesad és Jusszuf Izzeddin, — ezek az otto¬ 
mán trónnak első sorban számba jöhető váro¬ 
mányosai. Öröklési joguk világos, a török nép 
s az európai kormányok is mellette állnak. 
Jusszuf Izzeddin herczeg iránt különösen nagy 
előszeretet uralkodik Angliában. 

Van még egy harmadik trónkövetelő i s : 
Abdul Medsid herczeg, Jusszuf Izzeddin test¬ 
véröcscse. Törökországban kedvelik, de a trón-

NÁDAY FERENCZ. 

öröklés megállapított rendje szerint ő csak 
hatodik várományosa a padisah hatalmának 
és méltóságának. —a —ly. 

NÁDAY FERENCZ. 
1840—1909. 

Nem sok olyan müveit ember lehet Magyar¬ 
országban, a ki ne köszönhetné Náday Fe-
rencznek egy-két kellemesen, szépen eltöltött 
este emlékét. Ez a tény jobban világítja meg 
az ő értékének és értelmének nagyságát, mint 
a gyászbeszédek, koszorúk, búcsúztató ujság-
czikkek halmaza. Hálás kell, hogy legyen 
iránta mindenki, a kit felderített egy-egy 
estére, mert legalább egy kis időre elviselhe¬ 
tőbbé tette az életét. S így is volt: kevés 
színész keltett maga iránt annyi szeretetet 
tisztán színpadi munkájával, azok lelkében 
is, a kik személyi érintkezésbe sohasem jutot¬ 
tak vele, - - mint Náday. 

Nemcsak nagy, hanem szerencsés tehetség 
is volt. Épen azok az adományok voltak benne 

legjobban kifejlődve, a melyekkel leginkább 
lehet megtalálni a népszerűség felé vezető 
utat: elmésség, humor, intelligenczia, köny-
nyedség, eleganczia, karikirozó képesség, meg¬ 
figyelés. A nagy mélységek, a szinpadi ábrá¬ 
zolás nagy vonalai iránti érzék ép úgy hiány¬ 
zott belőle, mint a feltarthatatlanul rohanó 
szenvedély, de e hiányokért kárpótolta az, 
hogy nem ismerte a keserűség zordon voná¬ 
sát sem, a mely ezekkel az u. n. nagystílű 
vonásokkal együtt szokott járni. Legkiválóbb 
azokban a szerepekben volt, melyeknek hatása 
az elmés okosságra, a szalonember világjár¬ 
tasságára s a társalgó beszéd könnyed termé¬ 
szetességére volt alapítva. A Dumas-Sardou-
féle vígjáték és dráma raisonneurjei mintha 
egyenesen ő rá lettek volna szabva, —- csak 
emlékezzünk vissza Az egér, A hol unatkoz¬ 
unk, A: agglegények, A nők barátja s egy 
egész tömeg más hasonló franczia darab elő¬ 
adásaira; mennyire központja voll Náday az 
egész színházi estének, mennyire ő vitte a 
darabot, ő keltette fel legelevenebben a közön¬ 
ség érdeklődését, még akkor is, ha nem az ő 
szerepe volt a darabban az u. n. főszerep. 
Könnyed, elegáns, karcsú alakja a hova for¬ 
dult fürge mozdulataival: ott volt a jelenet 
súlypontja. Egy emlékezetben ma is élő nagy 
szinészgárdának egyik legjelesebb tagja volt, 
annak a csapatnak, a mely Paulay Ede igaz¬ 
gatása idejét a Nemzeti Színház fénykorává 
avatta, a mikor a színház igazán gyújtópontja, 
éltetője volt a magyar színművészeinek. A töb¬ 
biek, Halmy, a Szigetiek, Feleky, Vizvári már 
előtte kidőltek s Náday után már csak az egy 
Újházi van meg közülük. Eoszabb idők követ¬ 
keztek a Nemzeti Színházra, vezetésbeli hibák, 
a színházi élet fejlődése megrendítették első¬ 
ségét, de Náday úgyszólván haláláig oszlopa 
maradt, egyike azoknak, a kik mindvégig tar¬ 
tották a nagy hagyományok folytonosságát. 
Még pár év előtt is alig lehetett rajta észre¬ 
venni az öregedés, a színpadon töltött negyven 
év terhét, friss, ruganyos, ötletes volt mindig. 
A legutóbbi időben látszott csak rajta némi 
fáradtság, kevesebbet is játszott, de még 
mindig készületlenül talált halála; annyira 
megszoktuk, hogy szinte el se tudtuk képzelni 
a színházat nélküle. Most mégis eltűnt örökre 
a közönség szeme elől s akárhogy keressük is 
utódját, azt kell látnunk, hogy szerepköre 
árván maradt, nincs, a ki utána hozzá méltón 
betöltse. 

AZ ARANY EMBER. 
DOLOVAI NÁBOB. AZ ARANY EMBER. 

NÁDAY FERENCZ KÜLÖNBÖZŐ SZEREPEIBEN. — Goszleth István fölvételei. 
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KÖZÖNSÉG A RÉGI NEMZETI SZÍNHÁZ ÉPÜLETE ELŐTT. 

oldalán és fiacskámnak nevezte. De máskor 
még egyéb-melléknevekkel is illette a kutyát-
ha valaki a bokor megöl hallgatja az öreg 
költőt, szentül az hiszi, hogy babájával enyeleg 

A ki azt gondolná, hogy a költő kutyája e 
nagy szeretet ellenében csak egy kicsinykét is 
hálásnak, jólelkűnek mutatkozott, az nagyon 
tévedne. A kutya Pitypalaty névre hallgatóit, 
de lelke, az sötét és gonosz volt, mint vala¬ 
mely haramiáé. Már a külsejében is gazság 
és alattomosság jelentkezett. Sárga szőre gu-
banczos és piszkos volt, mert Pitypalaty olyan 
helyeken szeretett csavarogni, a mely helyeket 
még a tekergő kutyák is elkerülik. Harapásra 
készen fogadta a simogatásokat és örökkön 
valamely fenyegető, alattomos morgást halla¬ 
tott, a melynek hallására a költő barátai azt 
kérdezték a korcsmában: 

- Te, János, nem veszett ez a kuiya? 
Az öreg költő gyöngéd pillantást vetett az 

ebre: 
- Nem az! • - felelte. - - Csak a termé¬ 

szete olyan . . . Ideges ez a kutya. 
De Pitypalatynak ezen kívül is annyi rósz 

tulajdonsága volt, hogy bármelyikért habozás 
nélkül kutya-halálra lehetett volna Ítélni. Nem 
beszélve arról, hogy útközben néhii faképnél 
hagyta a költőt, ha valamely neki tetsző szagra 
bukkant, pedig jól tudta, hogy Pogácsy nél-

A KÖLTŐ HÁZA. 
Eg.V üreg költő emlékezete. — Irta Krúdy Gyula. 

Éit Budán valamikor nagyon régen, — csak¬ 
nem az elmúlt század hafvanas éveiben, — egy 
öreg költő, meg a kutyája. Pogácsynak hív¬ 
ták a költőt, de az a név. a mely név alatt az 
ölvasónők ezreit, sőt millióit elhódította, más 
hangzású volt. Ibolya-szagú név volt és az 
akkori nők sokszor sóhajtották. Bolondság volt 
«z a sóhajlás. Az öreg költő soha életében 
női sóhajtást nem hallott. Neki csak a kutyája 
vakkantott néhányat, ha éhez a kutyának 
kedve volt. 

Pogácsy mindazonáltal nem volt boldogtalan 
ember, mint a költők nagy része. Egy kis 
házikója volt a Gellérthegy oldalában és egy 
középkori várúr büszkeségével nyúlt a kapu-
loilesórt zsebébe, midőn éjjelente hazafelé bal¬ 
lagott. Megvető pillantást dobott a Duna másik 
oldalán ragyogó Pest felé és kihivóan dör-
mögte. 

- Ugyan melyik magyar poéta mondhatja 
még el, hogy tollával házat szerzett? 

Az öreg költő büszkeségén az mit sem vál¬ 
toztatott, hogy a házikót egy öreg nagynénitől 
örökölte. 0 büszke volt, mindig csak büszke 
volt . . . Csupán a kutyája előtt nem volt 
büszke. Azzal együtt hempergett a Gellérthegy A KOPORSÓT FÖLTESZIK A GYÁSZKOCSIRA. 

CSALÁDTAGOK A HALOTTAS KOCSI UTÁN. 

NÁDAY FERENCZ TEMETÉSE. 

küle egy tapodtat sem tud tenni. Gyámolta-
lanul, maga körül ijedten pislogva állo'tt az 
utczán, mig ismerősei, a derék budaiak rész¬ 
véttel szóltak hozzá: 

- Ugyan hagyja pokolba Pogácsy úr azt 
á rósz kutyát! 

- Nem lehet, — felelt, a költő. — Szegény 
nem tehet róla, hogy itt hagyott. Kocsikenőcs¬ 
szagot érzett valahol s ez nagyon idegessé 
teszi . . . Különben is kinek mi köze van az 
én kutyámhoz? 

Pitypalaty, mikor órák multán előkerült va¬ 
lahonnan Ó-Budáról, fenyegetőleg morgott a 
költő felé. bár az hizelkedésre fogta a dolgot 
és mindenáron feledtetni akarta kutyájával a 
képzelt, lelkiösmereti furdalásokat. 

De az se volt utolsó, a mikor Pitypalaty 
végre, hosszas magányos élet után egy bizo¬ 
nyos baráti-kutyára tett szert a Gellérthegyen. 

Ez a kutya nem volt budai kutya, mert 
akkor nem kötött volna barátságot a költő 
kutyájával, lévén köztudomású a budai ebek 
között, hogy Pitypalatyot kerülni tanácsos. 
A kutyagyűlésekre nem hívták soha sem és 
néha, midőn Pitypalaty unta a magányosságot 
és barátkozási hajlamokkal a hegyoldalból a 
völgybe rándúlt, közerővel verték ki a Vízi¬ 
városból. Pitypalaty a véres csaták után zor¬ 
don komorsággal viselte sorsát és lehetőleg 
még gonoszabb, alattomosabb és mogorvább 

volt. A költő örült titokban a vízivárosi harcz-
nak, mert Pitypalaty darab ideig nem merész¬ 
kedett elmozdulni hazulról. Pogácsy az eb 
sebeit ápolgatva, így beszélt hozzá: 

Látod, bolondom... Maradj te csak itt¬ 
hon, a te öreg barátodnál. Itt nem történhetik 
bántódásod. 

De, mondom, egyszer mégis talált magához 
illő barátot az elhagyott kutya. 

Eleinte csak a Gellért oldalában találkoztak 
és a költő, tenyerét szeme elé emelve, nagy 
megdöbbenéssel látta, hogy az ő mogorva ku¬ 
tyája vidor, bolondos tánczot jár a hegyen 
egy bokor körül. Későbben, midőn kiderült, 
hogy a bokorban az idegen kutya rejtőzött a 
táncz alatt, a költő elszomorodott. 

Az idegen kutya jó darabig nem hagyta el 
a hegyoldalt. Valami nagy bánata lehetett, 
hogy elkerülte az embereket. De az is meg¬ 
lehet, hogy rósz fát tett a tűzre s ezért el¬ 
bujdosott. 

Pogácsy az udvar közepén állva, - - a hon¬ 
nan a hegyoldalt be lehetett látni, - - órákig 
tanulmányozta a helyzetet az idegen kutyával 
és éjjelenkint elgondolkozott, hogy milyen szo¬ 
morú is a kivert kutya sorsa. 

Pitypalaty ezalatt szorgalmasan barátkozott 
az idegen kutyával, a mely külsejére nézve, -
ha ez lehetséges, — még elzüllöttebb volt, 
mint a költő kutyája. 

Vörös volt, mint a róka és a tisztaságot 
hírből sem ismerte. De némi diszessóg mégis 
akadt rajta. Ez egy rozsdás nyakláncz volt, a 
mely keservesen zörgött minden lépésnél. 

Az idegen kutya, a mely még a csavargó 
kutyák között is feltűnt volna lomposságával 
és elhagyatottságával, lassan-lassan annyira 
nekibátorodott, hogy a bozótot elhagyta és 
Pitypalaty hívogató tánczára mind közelebb 
jött az emberlakta helyekhez, így a költő há¬ 
zikójához is. S egy napon már a kerítésig 
jutott, a hol szimatoló állásba helyezkedett. 
A költő szobájába rejtőzve várta a fejlemé¬ 
nyeket . . . 

Pitypalaty átugrott a kerítésen és barátsá¬ 
gosan vakkantott. De az idegen nem merte 
nyomban követni. Előbb jól körülnézett, csak 
aztán ugrott neki a kerítésnek, a melyen 
könnyű szerrel bejutott. 

A költő moczczanni sem mert. 
Pitypalaty azután körülvezette a házban az 

idegent és látszólag dicsekedett a felhalmozott 
kincsekkel: ócska szőnyegekkel és tavaszamúlt 
kanapékkal, a melyeken nagyszerű heverés esik. 
Az idegen tudomásul vett mindent, de nem 
nyilatkozott. 

Másnap azonban már magától jött le a hegy¬ 
oldalból és a költő házában megtelepedve, 
végigpróbálta a kanapékat; estére pedig meg¬ 
rohanva Pogácsyt, diadalmasan kiűzte a házból. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

' 
A KISBIRÓ. 

A BORBÉLY. 

ASSZONYOK FALVA PARIS M E L L E T T . 

Pogácsy egy régi barátjához menekült "és 
azt hazudta, hogy a léghuzat miatt nem tud 
otthon aludni. 

Másnap, mikor háza felé közeledett, az ud¬ 
varból olyan dühös ugatással fogadta a két 
kutya, hogy jobbnak vélte elkotródni. 

E napon Pesten töltötte az éjt egy másik 
barátjánál 

Harmadnap már csupán az idegen kutya 
volt úr a háznál. A Vízivárosban találkozott 
Pogácsy Pitypalatytyal és nyomban megértett 
mindent. A vörös kutya Pitypalatyot is ki¬ 
marta a házbóL -— Elbusúlva nézett össze a 
költő és kutyája. 

— Menjünk most már Pestre, - - sóhajtott 
fel a költő. Ezután fogadóban fogunk 
lakni . . . 

. . . Sokáig üresen állott a Gellérthegy olda¬ 
lában az öreg költő háza, csupán csavargó 
kutyáknak szolgálván tanyául. A költő maga 
egy kis pesti fogadóba költözött, a honnan 
halála napjáig nem mozdult. A háza később 
a hatóságokat is foglalkoztatta. A hány csa¬ 
vargó eb volt Budán, az mind a költő üresen 
hagyott hajlékában telepedett meg s veszé¬ 
lyeztette a közbiztonságot. A budai elöljáróság 
irtó hadjáratot rendezett az elvadult kutyák 
el len. . . De ekkor az öreg költő már nem 
élt. Tovább tehát minek mondanám a törté¬ 
netet a költő házáról? 

ASSZONYOK FALVA. 
Asszonyok falva, vagyis olyan község, a hol 

nincsen férfi, a mióta Amerikát fölfedezték, 
sajnos, Magyarországon is akad. Egyet közü¬ 
lük az irodalom mappáján is elhelyezett Mik¬ 
száth Kálmán egy gyönyörű alkotásával. De 
az a falu, a melyben a publikus munka világa 
az asszonyoké, noha a férfiak nem vándorol¬ 
tak ki Amerikába, Francziaország speczialitása. 
Ez a község Paris mellett van és hogy csak¬ 
ugyan megvan, a modern bizonyító eljárás 
leghasználatosabb eszköze: néhány fénykép¬ 
fölvétel tanúsítja. Ezek a fényképek, a melye¬ 
ket Parisból kaptunk, foglalkozásuk teljesíté¬ 
sében mutatják be az asszonyok falvának 
három funkczionáriusát: a kisbirót (a ki korá¬ 
nál fogva bizony már akár öregbiró is lehetne.) 
az állomás fő kiigyázót és a férfivilág szépsé¬ 
gének gondozóját: a borbélyt. Asszony vala¬ 
mennyi. A férfiak részben a mezei munkával 
vannak elfoglalva, részben meg bizonyára — 
a házi teendőket végzik. Meg van-e elégedve 
ezzel a renddel a falu, a melynek a nevét, 
sajnos, nem irják meg: nem tudjuk. De egy 
bizonyos. Ezt a községet nem keresik föl a 
feminista apostolok. Mert ugyan mi új érvé¬ 
nyesülést követelhetnének még ott az elnyo¬ 
mott asszonyok számára ? 
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Büttner Helén: Magyar ökrök. 

MŰVÉSZNŐK A NEMZETI SZALONBAN. 
Állandóan forrongó és vajúdó művészeti 

életünkben a nők külön csoportosulása a leg¬ 
újabb tünet. «Magyar Képzőművésznők Egye-
sületé»-nek hívják a legfiatalabb alakulást, 
mely Molnár Viktor államtitkárt nyerte.meg 
védnökéül és Soós Elemérné báró Korányi 
Annát elnökéül. A czélja - - mi is lehetne 
más? - - a női festők és szobrászok erkölcsi 
és anyagi érdekeinek megóvása, a mit a mű¬ 
vésznők a ma létező kereteken belül - - úgy 
látszik - - nem bírtak kellőképen biztosítani. 
A mindenféle nőmozgalom elvi ellenségei 
ugyan azt vethetik ellen, hogy ime: a férfi-
birálók és férfi-sajtó ellenére is nem egy 
művésznőnek sikerült befolyást és nevet sze¬ 
reznie, sikerült magukat egyenrangúaknak el¬ 
fogadtatniuk a hivatalos művészeti forumok 
által - - hogy csak Büttner Helént, Boemm 
Eittát, Telkessy Valériát, Hadzsy Olgát, Benfcő 
Ilonát említsük a sok közül -— de ha magyar 
képzőművésznők mégis úgy vélik: biztosabb 
ez az egységes vezetés és vállvetett munka 

mellett, mi csak örülhetünk neki. Minden 
ujabb mozgalom csak friss vért visz művészeti 
életünkbe. 

Már első fellépésük beszédes bizonysága az 
ifjú egyesület létjogosultságának. Igaz, segéd¬ 
csapatokat - - külföldi művésznőket — is hív¬ 
tak a közvélemény meghódítására, de meg 
kell mondanunk az igazságot, hogy leszámítva 
négy-öt darab rendkívülien erős külföldi mun¬ 
kát, a mieinknek színvonala egy cseppet sem 
alacsonyabb a német és franczia képek átla¬ 
gáénál Sőt általában az a benyomásunk, hogy 
a tárlat nemzetközi jellege egyáltalán háttérbe 
szorul a magyar képek számbeli és értékbeli 
fölénye mellett. A több mint kétszáz magyar 
kép mellett az alig ötven idegen munka szinte 
elenyészik s ha a rendezőség udvariasan nem 
az első nagytermet engedte volna át vendé¬ 
geinek, hanem szétszórta volna a külföldi ké¬ 
peket is, úgy, mint a sajátjáét, csak a szak¬ 
ember vette volna tudomásul, hogy itt idege¬ 
nek vendégjárása van. Bauer-Winter, Breit-
hut-Munk, Dannenberg Alice, Friedrich Vilma, 
Kempter G., Pelling Hall S. és Stettler Márta 

német festőnők, a francziák közül pedig Cár-
pentier Madeleine és D'Epinay Mária azok, a 
kik akár a Műcsarnok nagy nemzetközi tár 
latán is becsületet szereztek volna nevüknek' 
Kempter egy tájképe és Dannenberg «Dia.' 
boló»-ja pedig egyenesen múzeumi alkotás. 

A többiekkel a magyarok diadalmasan áll¬ 
ják ki a versenyt. Elől járnak persze azok, 
kik már a Műcsarnok s a Szalon rendes tár¬ 
latairól is jó ismerőseink. Büttner Helén fér¬ 
fias ecsetjét az «0krök» s a «Kordó» elő¬ 
nyösen, ereje teljében mutatja be; Benkő 
Ilona négy képe közül a művésznő önarczképe 
komoly szépségével és előkelő felfogásával 
méltó párja az «Olasz ember»-nek, mely vi¬ 
szont frisseségével, széles, bátor ecsetkezelé¬ 
sével igazolja alkotója eddig is méltányolt 
erős tehetségét. Lichtenbergné Propper Aranka 
nagy gyűjteményének két kitűnő kompoziczió: 
«A zene» és «A mese» a legerősebb darabjai; 
biztos rajztudás, erős jellemző képesség és 
gondos, lelkiismeretes kidolgozás a főerőssé-
gei. Ezek az erényei Sós Elemérnének is; a 
«Körmenet» a legszebb magyar festői hagyo¬ 
mányoknak áhítatos tiszteleté vei készült. Hadzsy 
Olga maga egy gyűjteményes kiállításra valót 
küldött; egy előkelő női arczképe és egy 
finom napsütéses tája azonban még a sok 
egyaránt jó dolog közt is kiválik. Mellette 
Kalivoda Kata és Klammer Mariska tűnnek 
föl becsületes szorgalmukkal és kiforrott festői 
Ízlésükkel, mely mindkettőt a figurális alko¬ 
tások felé vonja, míg Bruck Hermina egy na¬ 
gyobb dekoratív falfestménynyel, a «Tavasz »-
szál igazolja, hogy a nagy feladatok megoldá¬ 
sára is képes. E jól ismert nevek közé kell 
soroznunk Paczka Ferencznét is, a ki ezúttal 
csak rajzokat küldött, de a három kis arczkép 
egyszerű technikája mellett is gyöngye a kiál¬ 
lításnak. 

A ritkábban szereplő, vagy egészen új mű¬ 
vésznők közül feltűnik Némethyné Udvardy 
Flóra egy «Kovácsműhely»-ével, mely egy ha¬ 
sonló tárgyú Skutezky mellett is megállaná 
a helyét, míg tájképei a finom színlátásnak 
és futólag felfogott, de biztos kézzel odavetett 
benyomásoknak érdekes megnyilatkozásai. Na¬ 
gyobb tárlatainkon is szívesen találkoznánk 
velők. Erős tehetségeknek mutatkoznak be 
Kayserling Jolán, Ráth Panni, Schütz Julcsa, 
Karacsay Gerőné, Boemm Klára, Kunhegyiné 
Cesarine és Fodor Böske, a kik közül a leg¬ 

utolsó először szerepel nyilvános tárlaton s 
modernül felfogott, mesterien odavetett csend¬ 
életével egy csapásra a hivatottak közé emel¬ 
kedett. Kozma Erzsébetet, az ifjú szobrász-
művésznőt sem igen láttuk eddig s erejét jel¬ 
lemzi, hogy a legférfiasabb magyar szobrász: 
Kalmár Elza mellett is magára tudja vonni 
a figyelmet. 

A «Magyar Képzőművésznők Egyesülete* 
meg lehet elégedve első fellépésének sikeré¬ 
vel; ha így halad, mihamar számottevő té¬ 
nyező lehet művészeti életünkben. 

MISS RANDOLPH UTAZÁSA. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta C. N. és A. M. Williamson. 

Mélyen megalázkodva foglaltam helyet és 
semmi kedvet sem éreztem többé azzal is tö¬ 
rődni, hogy Jimmy tán tönkre teszi a kocsit 
és mindnyájunk vesztét okozza. Meg vagyok 
győződve, hogy Mary néni ez eset után telje¬ 
sen elitélt engem és arra a meggyőződésre ju¬ 
tott, hogy a hosszú szempillájú Monsieurt is, 
ki az ő kegyét oly állhatatosán igyekezett meg¬ 
nyerni, hamisan ítéltem meg és nem érdemelt 
rósz bánásmódban részesítettem. 

Alig hogy megindultunk, hallottam Miss Ean-
dolph szavát, ki elmondta Payue-nek, hogy az 
automobil Honourable John Winstonnak, Lord 
Brighthelmston fiának tulajdona; egyszersmind 
kérdezte, találkozott-e valaha Mr. Winstonnal. 
Felteszem, hogy a nagy izgalomban, melylyel 
az egészen ismeretlen vagy alig ismert szerke¬ 
zetű gép kezelése járt, egészen elfelejtette 
Payne, hogy ez a kocsi, melyen én is jártam, 
csak oly ember tulajdona lehetett, a ki az 
én — neki oly fatális — régi gazdáim közé 
tartozik. Képtelen tagadólag felelni, ha jó-
akaratúlag ráfogják, hogy ismer valakit, a kit 
gavallérembernek tud, és ez a rósz szokása a 
pillanat sietségében győzött az okos megfon¬ 
tolás felett. 

«0h igen, nagyon jól ismerem Jack-et», -
kiáltott fel; azután elállt a szava és köhécselt. 

Soós Elemérné : Körmenet. 

Ebben a pillanatban" bizonyosan észrevette az 
én jelenlétemet. 

«Úgy hát feltételezem, hogy az anyját is is¬ 
meri, — szólt Miss Eandolph, — Parisban ta¬ 
lálkoztam e hölgygyei. Most Cannesban van, a 
hol ön is viszontláthatja. D 

«I . . . igen, —vála_szolt Jimmy, — minden¬ 
esetre felkeresem. Én ugyan inkább Lord 
Brighthelmstont ismerem, mint őt, de termé¬ 
szetesen meg fogom látogatni.» 

Attól tartva, hogy újból elárulta magát, más¬ 
részt pedig fürkésző szememnek szinte vér¬ 
fagyasztó hatása alatt mindinkább idegessé 
válva, sohasem tudott eligazodni, ha szüksé¬ 
gesnek mutatkozott a kormányzásban valami¬ 
vel nagyobb ügyességet kifejteni, esetleg egy 
csökönyös lovat elkerülni. Oly ügyetlenül vál¬ 
toztatta a sebességet, hogy a fogaskerekek 
mindannyiszor csattanva ütődtek össze. Bor-
zongott a hátam, ha a kellemetlen zajt hallot¬ 
tam és arra kellett gondolnom, hogy milyen 

pusztítást tehet ez az önhitt bolond az én sze¬ 
gény kocsim gépezetében. 

Payne egészen közönséges dilettáns. Kétlem, 
hogy volt már előzőleg alkalma Napier-kocsit 
vezetni. Fogadni merek, hogy a mai napon -
úgy a hogy — elért sikerét annak a nagy figye¬ 
lemnek köszönheti, melylyel Miss Eandolph 
minden mozdulatát kisérte, mielőtt ö maga 
fogta a kormányt kezébe. Érti, hogy kell köze¬ 
lítőleg egyenes úton kormányozni és sebességet 
változtatni, ennyi az egész; de nem mernék 
arra számítani, hogy valami váratlan eset fel¬ 
merülésekor is megőrzi nyugalmát. Mindamel¬ 
lett nagyobb baj nélkül gördült át kocsink Tar-
bes és Tournay utczáin, a mi inkább a kitűnő 
gépezetnek volt tulajdonítható, mintsem a ve¬ 
zető érdemének. Mikor azonban meredeken 
emelkedő úton kellett haladni, Lanespéde nevű 
helység elhagyása után, Payne nem találta el 
a kellő sebességet, majd tökéletesen elvesztette 
a fejét és elfelejtette, hogy fókezővel kell meg-
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